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Quelques langues d’Europe… et d’ailleurs
Solutions
1ère activité : 

	Nom de la langue
	Placez le texte dans le bon ordre

	
	1ère partie
	2de partie
	3ème partie 

	(Exemple) anglais
	1
	16
	9

	suédois
	2
	7
	11

	portugais
	3
	13
	8

	grec
	12
	15
	4

	néerlandais
	14
	18
	5

	italien
	17
	6
	10


2ème activité : 

	Nom de la langue
	Placez le texte dans le bon ordre

	
	1ère partie
	2éme partir
	3ème partie

	Hmong
	1
	8
	5

	Créole (Guyane française)
	2
	6
	4

	Ndyuka (Créole « anglais » - Surinam, Guyane française)
	7
	9
	3


C’est vrai que ce n’était pas très facile. Mais vous pouviez identifier quelques mots, comme: wan = one; boto = boat; taki = talk (au fait, taki-taki est le terme dépréciatif employé pour nommer toutes sortes de langues « nenge » en Guyane); bai = buy… misié = monsieur; rive = arrive; plézi = plaisir; soti = sorti; pati = parti …

Le Ndyuka est une des nombreuses langues parlées par les “bushinenge – du néerlandais: “bush-neger” – en français “nègres marron”, cimarrón en espagnol) qui se sont échappés des plantations anglaises et cherché refuge dans la forêt.

Le Hmong est une langue de migrants de la Guyane française. Ces réfugiés du Laos ont été invités à s’y installer par le gouvernement français dans les années soixante-dix. 

3ème activité : 

	Nom de la langue 
	Apparentée au / à …

	Créole (Guyane française)
	français

	Ndyuka (Créole « anglais » - Surinam, Guyane française)
	l’anglais (aussi quelques emprunts au néerlandais… et au portugais)


4ème activité : 

Il n’est bien sûr pas question de fournir ici un “corrigé”, car chacun aura pris des chemins différents pour accomplir l’activité 1.
Cependant, il est utile pour notre réflexion d’énumérer quelques moyens possibles, sans prétendre à l’exhaustivité :

Pour les langues que vous maîtrisez (bien ou assez bien bien), les réponses étaient sans doute spontanées ! Nous nous intéresserons donc uniquement aux langues que vous ne maîtrisez pas (ou pas bien), et pour lesquelles vous avez dû réfléchir...

- Pour décider quelles parties correspondent à la même langue, vous avez pu…

a)-
repérer des éléments que l’on retrouvait dans chaque partie : des mots comme van ou het pour le néerlandais, des signes graphiques comme le å en suédois… où les lettres spécifiques de l’alphabet grec ;
b)
constater que ces parties contenaient des mots qui ressemblaient à une langue que vous connaissez : si vous connaissez l’allemand, vous avez dû reconnaître des mots qui ressemblent à des mots allemands dans les trois parties du néerlandais ;

etc.

Pour décider de l’ordre des parties d’une même langue, vous avez pu…

c)-
vous servir du fait que la première ligne commence avec un décalage vers la droite ;

d)-
vous servir du point de fin de phrase (qui n’était fourni que pour le grec) ;

e)-
vous aider de la compréhension de certains mots et de ce que cela implique pour ce qui suit ou précède : van (= de en néerlandais) doit vraisemblablement être précédé d’un substantif (ici : vermindering – qui signifie réduction) ;

f)-
vous aider de la morphologie : même sans connaître vraiment le portugais, on peut, à partir de la connaissance d’autres langues latines, savoir que après boas on doit trouver un mot qui se termine aussi par as (practicas) ;

etc.

Pour reconnaître de quelle langue il s’agit ou pour reconnaître à quelle langue une langue est apparentée, vous avez pu…

g)-
utiliser le fait que vous connaissez déjà quelques mots de cette langue, ou quelques éléments graphiques particuliers qui permettent de la reconnaître ;

h)-
repérer des ressemblances avec une langue que vous connaissez, ce qui ne donne pas forcément une réponse sûre, mais permet de réduire le nombre des réponses possibles. Si vous connaissez l’italien, vous savez qu’une autre langue, qui lui ressemble, est soit du français, soit du roumain, soit de l’espagnol, soit du portugais… Mais sans doute pas du tchèque ! Si vous lisez (à voix haute… en essayant plusieurs prononciations possibles…) ló misyé, vous pouvez peut-être trouver une ressemblance avec le monsieur… Même chose avec wan boto et one boat…
La plupart de ces moyens consistent à vous appuyer sur ce que vous connaissez dans d’autres langues (b, e, f, h …) ou avez appris à propos d’autres langues (c, d…).

Cela n’a rien d’étonnant : on sait (en particulier depuis les travaux des psychologues cognitivistes) que face au nouveau, on s’appuie toujours sur le connu.

Autrement dit – et c’est ce que nous retiendrons de cet exercice – face à cette tâche, vous avez établi des liens entre les langues. 
Vous pouvez à présent retourner au document principal (power-point, diapo 4), où vous attend une nouvelle tâche… 
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